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Ärakiri.

Alguskirja paale on kirjutatud:
Kinnitub Sisemiste asjade Ministri eest Ministri 

asemiku Salanõuuniku Nekljudowi poolt 26. Augus­
til 1896,

Kirjutas alla: Direktori eest jaoskonna esinik
M Ostr o g r a d s kij.

Oige: Wanema rewisori eest N, Schelking.

L i i w i k u b e rmau gu

' Wil jandi kreisi

Jiegofdi matta
tulekahju wastastiku awitamise seltsi



I. ЦЬль Общества.

§ 1.

Вейбетверское общество взаимнаго всио- 
можешя при пожарныхъ случаяхъ имйетъцйлью 
оказывать своимъ членамъ пособш строитель­
ными материалами и деньгами при постигшихъ 
ихъ пожарныхъ случаяхъ.

II р и м * ч а н i е. Общество не выдаетъ вознагражде­
ны за сгорЪвшш бани и кузницы.

II. Составъ Общества, права и об­
язанности членовъ онаго.

§ 2.

Членами общества могутъ быть только 
хозяева Вейбстверской волости.



I. Seltsi eesmärk.

§ 1.

Reegoldi matta tulekahju wastastikku awi- 
tamtfe seltsi eesmärk on oma li>km etele tulekahju 
juhtumisel ehituse materjali ja rahaga abi anda.

Tähendus: Selts ei anna ärapõlenud saunade ja sepiko­
dade eest mitte tasumist.

II. Seltsi seisukord, tema liikmete 
õigused ja kohused.

§ 2.

Seltsi liikmeteks mõtmab ainult Reegoldi 
matta peremehed olla.
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§ 3.

При вступивши въ общество, каждый членъ 
представляетъ въ Правлеше общества опись 
своихъ построекъ, съ показашемъ наименова- 
нш и назначены каждой изъ нихъ, и, вместе 
съ тймъ заявляетъ, желаетъ ли оиъ получить, 
въ случай пожара вознаграждена отъ общества 
однимъ только строеЪымъ матершломъ, или же 
и деньгами. Сообразно съ симъ члены обще­
ства делятся на два разряда; члены I-го раз­
ряда, имЪюице право на получеше одного строе- 
ваго материала и П-го разряда, иолучаюшде, 
сверхъ етроеваго матершла, и денежное nocoöie.

П р и м е ч а н i е. Оемотръ и оценка построекъ, при- 
надлежащихъ лицамъ, желающимъ вступить въ 
число членовъ общества, производятся Прав- 
лешемъ общества.

§ 4.

Строевой матершлъ и денежное nocoöie 
на возобновлены сгорбвшихъ построекъ выда­
ется обществомъ по следующему расчету:

1). За жилой домъ вместе съ овиномъ : не бо­
лее 165 бревенъ, 10 стронилъ, 330 жердей, 
и 250 нуд. соломы.

При меча н ie: Если жилой домъ построена, отдельно 
отъ овина, то выдается половина означеннаго 
въ п. I етроеваго матерщла.
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§ 3.

Seltsi liikmeks astudes, annab igaüks seltsi 
walitsusele oma hoonete nimekirja ühes igaühe 
pruukimise tähendusega sisse ja selles samas an­
nab ka teada, kas ta tulekahju juhtumise korral 
seltsi abi ainult ehitusmaterjali, wõi ka rahaga 
saada soowib. Sellel Põhjusel jagatakse seltsi 
liikmed kahte jakku: esimese jao liikmed saawad 
ainult materjaliga abi, teise jao liikmetel on õi­
gus paale ehituse materjali ka weel raha abi 
saada.

Tähendus: Nende peremeeste hoonete ülewaatust ja tak­
seerimist, kes seltsi soowiwad astuda, toimetab selrsi 
walitsus.

§ 4,

Ehituse materjali põlenud hoonete ülesehi­
tamiseks antakse seltsi poolt järgmisel mõõdul:

1). elumaja eest ühes rehehoonega: 165 palki, 
10 katuse paaripuud, 330 latti ja 250 
puuda õlgi.

Tähendus: Kui elumaia rehehoonest kabus on ehitatud, 
siis antakse pool § 1-ses nimetatud ehitusmaterjali.
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2. ) За хлйвъ съ конюшнею 54 бревна, 8 стро-
нилъ и 34 пуда соломы.

3. ) За клйть —- 54 бревна, 8 стропилъ и 34 
пуда соломы.

Прим*чан1е 1. Каждое бревно должно им*ть длину 
въ 4 сажени и толщину не мен*е 7 дюймовъ 
въ верхнемъ отруб*; жерды должны им*ть 
длину не мен*е 3 еаженъ.

Прим* чан ie 2. Если конюшня и хл*въ им*ютъ 
о тд* льны я крыши, то, при ис.требленш по 
жаромъ одного изъ еихъ етроешй, вознаграж­
дена выдается въ половинномъ раъм*р*, про- 
тивъ установленнаго въ п. 2 § 4.

§ 5.

Въ случай если бы отъ пожара уцйлйла 
часть зданш, то уцйлйвшш строевой матертлъ 
исключается изъ общаго количества строеваго 
материала, на который имйлъ бы право пого- 
рйвшш, согласно расчету, указанному въ § 4.

§ 6.

Денежное nocoõie членамъ 2 разряда вы­
дается въ размйрй 2|з оценочной стоимости 
сгорйвшаго строенш, за вычетомъ стоимости 
строеваго материала, отпускаемаго согласно 
§§ 4 и 5.
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2) . lauda eest ühes hobuste talliga 54 palki,
8 katuse paaripuud ja 34 puuda õlgi.

3) . aida eest 54 palki, 8 katuse paaripuud
ja 34 puuda õlgi.

Lühendus t: Iga palk piab 4 sülda piik ja ladwast 
mitte peenem, fui 7 tolli olema; latid piawad 3 sülda 
pikad olema.

Tähendus 2: Kui tall ja laut iga üks ise katuse all ou 
ja üks neist ära põleb, siis antakse^kahju tasumist pool 
sellest, mis § 4 p. 2 all määratud ou.

§ 5.

Sel korral, kui tulekahjust mõni osa hoonet 
terweks on jäänud, siis arwatakse terweks jää­
nud ehituse materjal (palgid, latid ja õlga) 
terwest ehitus materjali armust maha, mida tu­
lekahju kandja muidu § 4 põhjusel oleks saama 
pidanud.

§ 6.

Teise jao seltsi liikmetele antakse raha abi 
kaks kolmandikku ära põlenud hoone takseeritud 
hinnast ja arwatakse materjali hind, mis §§ 4. 
ja 5. all antakse, maha.
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II и м е ч а н i e 1 Стоимость етроеваго матертла оп­
ределяется по следующему расчету: 1 руб за 
каждое бревно, за стропило 1 руб., 10 коп. за 
каждый шеетъ и 20 коп. за пудъ соломы.

С р и м е ч а н i о 2. Въ случае неполнаго истребления 
пожаромъ строения, уцелевши! строевой мате- 
р!адъ оценивается особо и исчисленная сумма 
вычитается изъ общей стоимости етроеваго ма­
териала, на который имблъ бы право погорев- 
шш, Оценка производится представителями 
отъ каждаго изъ техъ пожарныхъ учаетковъ, 
на которые делится Вейбстверское общество ; 
при чемъ въ ней могутъ принимать учаспе, по 
своему усмотрен!»), и представители мъстнагО 
Волостнаго Правлении

§ 7.

Въ случай постигшаго кого либо изъ чле- 
новъ общества ножарнаго бйдетвш, каждый 
изъ остальныхъ участниковъ общества, владй- 
ющш постройкою такого же рода, какъ сго­
равшая, обязанъ представить на возобновлеше 
последней известное количество етроеваго ма­
тертла, опредйленнаго въ § 4 и примйч. 1 къ 
оному рода и размера. Такъ, если сгорйло 
жилое строеше, то нужный на постройку этого 
рода матертлъ представляется равномерно 
вейми членами общества, владеющими жилыми 
домами; если сгорйлъ овинъ, то вей члены, имй- 
ющ1е овины, участвуютъ равномйрно въ дос- 
тавленш требуемаго материала на возобновлеше 
сгорйвшаго овина. Если же ногорйлецъ членъ
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Tähendus 1: Ehitus materjali hind arwatakse järgmisel 
mõõdul: iga palgi eest 1 rbl, iga paari palgi eest 50 
kop., iga lati eest 10 kop. ja 1000 suure shindle eest 1 
rbl 20 kop-

Tähendus 2: Kui hoone täiesti maha ei ole põlenud, saab 
terweks jäänud ehituse materjal (palgid latid ja õled» 
iseäranis takseeritud ja takseeritud summa arwa- 
lakse üleüldisest ehituse materjali hinnast maha, mit>a 
tulekahju kandjal õigus oleks saada etemat. Takseeri- 
mine sünnib nende tulekahju jagude eestseisjate läbi, 
milledes Regoldt wald jaotatud on; takseerimisest tum­
mad sovwi järele ka kohalise wallamalitsuse eestseisjad 
osa wõtta.

§ 7.

Kui kellegil seltsi liikmel tulekahju õnne­
tus juhtub, piab iga liige, kellel sarnane hoone 
on, nagu ara põlenud, wlimasel ülesehitamiseks 
teatama jao palka, laita, paaripalka ja õlga 
andma, nagu § 4 täh. 1 määratud on. Nii, 
kui elumaja ära on põlenud, piab selle ühesehi- 
tamife materjal, kõikidest liikmetest, kelledel elu­
maja on, ühel mõõdul antama, kui rehi on ära 
põlenud, siis aimamab kõik liikmed, kellel rehi 
on, sellele üleZ ehituseks ühe mõrra materjali. 
Kui tulekahju kandja teise jao liige on, siis pia- 
wad kõik teised selle jao liikmed, kellel niisugune 
hoone on, nagu ära põlenud, paale ehituse ma-
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2 разряда (§ 3) то, остальные члены этого раз­
ряда владЬюнде постройкою одного рода съ 
сгоравшею, обязаны, сверхъ матерыла, внести, 
по раскладке, и причитающееся съ нихъ де­
нежное nocoöie пострадавшему (§ 6).

§ 8.

Строевой матер!алъ на возобновлена по­
стройки погорЬвшаго члена, должени быть дос- 
тавленъ прочими членами общества къ месту 
пожара въ течеши месяца, а денежный взносъ, 
въ тотъ же срокъ, производится въ кассу 
общества, подъ квитанщю Правлены онаго.

§ 9.

Членами общества, оставшимся после по­
жара безъ прнота, общество обязано дать вре­
менное помещены, впредь до возобновлены по- 
горйдьцемъ его жилища, но, во всякими случай, 
не более какъ на три месяца.

§10.
Въ случай нодозрйшя, что пожаръ нро- 

изошелъ отъ поджога со стороны самаго вла­
дельца сгорйвшаго имущества, общество не 
выдаетъ ему пособы, впредь до выяснены дйла 
установленными ви законе порядкоми.
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terjerit, ka meel raha abi ühe mõrra tulekahju 
kandja liikmele andma. (§ 6)

§ 8.

Ehituse materjali põlenud hoone ülesehi­
tamiseks piarnad teised liikmed ühe kuu jooksul 
tulekahju kohale tooma ja raha abi sellesama 
aja sees seltsi kassasse, seltsi rnalitsuse kwiitungi 
rnastu sisse maksma.

§ 9.

Neile seltsi liikmetele, kes tulekahju läbi 
ilma päü marjuta jäänud, piab selts nii kauaks 
korterit andma, kuni kahjukannatajal maja üles 
ehitatud saab, aaa ometi mitte kauema aia pääle, 
kui kolmeks kuuks.

§ 10.

Kui arrnatakse, et tulekahju peremehe enese 
põlema panemise läbi sündis, siis et anna selts 
enne abi, kui asi seaduslikul teel seletatud et ole.
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§ 11-

Члены общества, подчиняясь общими по­
жарными правилами, должны иметь на готова 
крюки, ведра и проч. для тушены пожаровн, 
равно принимать и личное учасчче в и тушенш 
пожара.

§ 12.

Общество даети своими членами особою ин­
струкцию, согласованную си действующими по­
становлениями относительно осторожнаго обраще­
на си огнемъ. Каждый члени общества ви праве 
заявить Правлению обн отступ лет и того или дру­
га о члена отн означенной инструкции при чеми, 
если такого рода заявлены подтвердится произве­
денными Нравлешемъ общества дознатемъ, то ви­
новному делается со стороны Правлены надле­
жащее указание. При неоднократноми же нару­
шены инструкцш виновный, по постановление об­
ща го собраны члсновн общества, можети быть 
навсегда удалени изи общества.

Ш, У правлен ie дЗзлами Общетва.

§ 13.
Делами общества управляють : а) Правлены 

и б) Общы собраны.
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§ И-
Üleüldiste tulekahju seaduste alla heites, 

piamad seltsi liikmed alati poomhaagid, pangid 
jne. tule kustutamiseks malmis hoidma ja ise ka 
tulekustutamiseft o]ametina.

§ 12.

Selts annab oma liikmetele iseäralise juha­
tuse kirja, mis tulega eltewaatlikult ümberkäi­
mise kohta makswate seadustega kokku sünnib. 
Igal seltsi liikmel on õigus, seltsi Valitsusele 
teada anda, kui üks ehk teine seltsi liige seda 
juhatuskirja ei täida; kui seltsi walitsuse uuri­
mise järele kaebtus õige leitakse olewat, antakse 
süüdlasele walitsuse poolt tarwilik juhatus. Kui 
aga liige mitu korda juhatuskirja wastu eksib, 
wöib teda üleüldise koosoleku otsuse järele selt­
sist hoopis Välja heita.

iil Seltfi asjatalitus

§ 13.

Seltsi asju talirawad: a) Valitsus ja
b) üleüldised koosolekud.
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А. Пр а, в л е и i е.

§ 14-

Правлеше общества состоитъ изъ 8 членовъ, 
избираемыхъ общимъ собран!емъ участниковъ изъ 
своей среды, считая по 2 члена на каждый изъ 
4 пожарпыхъ участниковъ Вейбстверской волости, 
срокомъ на 2 года и выбывающихъ ежегодно но 
4, въ первый годъ су шествовал! я общества по 
очереди, определяемой жреб!емъ, а впосл'Ьдствш 
по старшинству вступлен!я въ должность, Въ 
число означенныхъ членовъ Правления могутъ 
быть избираемы и представители отъ Волостнаго 
Правлешя; при чемъ, если окажется избраннымъ 
Волостной Старшина, то ему представляется иред- 
сЬдательствован1е въ Правлети; въ случае же 
отказа его отъ принят!я на себя этой обязанности, 
общее собрате участниковъ избираешь Председа­
теля въ Правлеше изъ числа членовъ онаго.

§ 15.

Дела въ Правлети решаются простыми- боль- 
шинствомъ голосовъ присутствующихъ членовъ ; 
при равенстве голосовъ принимается то мнете, 
съ которымъ согласенъ Председатель. Решетя 
большинства вносятся въ иротоколъ и сообщаются 
всемъ членамъ общества способомъ, какой будетъ 
признанъ наиболее удобнымъ.
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A. Walitsus.

§ 14.

Seltsi walitsus seisab 8 liikmest, keda selts 
enese hulgast üleüldisel koosolekul wälja walib 
2 liiget iga jaoskonna pääle, milledesse Regoldi 
wald on jaotatud kahe aasta pääle; nendest as- 
tuwad iga aasta 4 liiget wälja, 2 esi mi sel aas­
tal liisu järele, aga pärast ametisse astumise 
wanaduse järele. Walitsuse liikmede hulka wöiwad 
ka walla walitsuse liikmed walitud saada; kui 
juhtub, et wallawanem ka walitud saab, siis on 
temal õigus walitsuse esimehe ametit oma kätte 
wötta; ei taha tema seda ametit oma pääle 
toõtta, siis walib üleüldine koosolek walitsuse 
esimehe seltsi liikmete hulgast.

§ 15.

Seltsi walitsuses tehakse otsused koosolewate 
liikmete häälte enamusel; langemad aga hääled 
pooleks, siis jääb see pool maksmaks, kus esimees 
oma häälega on. Suurema hulga otsused pan- 
takse protokolli ja antakse seltsi liikmetele teada, 
sel teel, nagu seda kõige sündsamaks arwatakse.
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§16.
На обязанности Правления, главнымъ обра- 

зомъ, лежитъ :

а) пр1емъ членовъ въ общество;

б) опредЪлете количества, слЪдующаго съ 
каждаго члена общества натертла и денежнаго 
пособш въ пользу погор'Ьльцевъ;

в) наблюдете за современнымъ взносомъ чле­
нами причитающихся съ нихъ въ ползу погорЪль- 
цевъ матер!аловъ н денегъ ;

г) надзоръ за осторожиымъ обращашемъ съ 
огдемъ и соблюдетемъ членами пожарныхъ пра- 
вилъ, а также инструкцш по этому предмету об- 
щаго собранш м

д) предоставлен^ общему собранью годовыхъ 
отчетовъ о дМствшхъ общества, а также пред­
положении объ изменении или дополнеши сего устава.

Л р и м 4 ч а н i о. Упомянутая въ п. г. сего § инерукт- 
щя общаго собрашя подлежитъ утверждению 
Губернскаго Начальства.

§17.
Члены Правлешя, сверхъ необходимыхъ про- 

гонныхъ и другихъ расходовъ по обществу, не 
получаютъ за свои труды никакого особаго возна­
гражден! я.
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§ 16.

Setsi walitsuse toimetada on:
a) uute liigete wastuwõtmine,
b) ehituse materjali ja raha abi ühewörra 

ärajaotamine, seltsi liikmete tulekahju saajate hääks,
e) hoolekandmine, et seltsi liikmed õigel 

ajal tulekahju kandjatele määratud materjali ja 
raha õigel ajal ära maksawad,

d) järele waatamine, et seltsi liikmed tu­
lega ettewaatlikult ümber käiksiwad ja tulekahju 
seadusi, kui ka üleüldise koosoleku juhatuskirju 
tüidaksiwad.

e) üleüldse koosolekule aasta aruande ette 
panemine seltsi tegewusest, niisama ka soowide 
ettepanek põhjuskirja muutmisest wöi täiendamisest.

Tähendus! Selles § puult d nimetatud üleüldise koos­
oleku juhatuskiri tuleb kubermangu walitsuse poolt 
kinnitada.

§ 17.

Seltsi walitsuse liikmed ei saa püäle häda- 
päraliste sõidu- ja muu seltsi kulude, mingisu­
gust iseäralist maksu.
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§18.
При Правленш состоитъ письмоводитель, по- 

лучающш жаловаше въ размере опредЬленномъ 
Общимъ Собрашемъ членовъ.

Б. О б щ г я с о б р а н г я.

§19.
Обыкновенный общш собрашя членоъ созы­

ваются въ конце года, а чрезвычайный по мере 
надобности. Въ обыкновенныхъ собраншхъ раз- 
сматриваются годовые отчеты Правленш, книги 
и документы кассы и производятся выборы чле­
новъ Правленш. СверхЪ сего какъ въ обыкно­
венныхъ, такъ и въ чрезвычайиыхъ общихъ со- 
браншхъ происходятъ совйщеьпя о мйрахъ, пре- 
вышающихъ власть Правленш, и разсматриваются 
предложенья последилго объ изменен! и или до пол - 
нети сего устава.

§ 20.
Для действительности общаго собранш не­

обходимо iipucytcTBie не менйе 1|з всйхъ членовъ 
общества. Если же требуемаго числа членовъ въ 
общее собрате не явится, то назначается, для 
обсужденш вопросовъ, подлежавшихъ разсмотрйнш
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§ 18.

Walitsuse juures on kirjatoimetaja, kes 
walitsuse käest kokku leppimise järele palka saab.

B. Üleüldised koosolekud.

§ 19.

Harilik üleüldine seltsikiikmete koosolek on 
iga aasta lõpul, aga erakorralised siis kui kar­
mis on. Harilikudel koosolekutel waadatakse Wa­
litsuse aasta aruanded, kassaraamatud ja doku­
mendid läbi ja walitakse uued walitsuse liikmed. 
Paale selle, nii hästi harilikudel, kui ka erakor­
ralistel koosolekutel peetakse niisuguste toimetuste 
üle nöuu, mis walitsuse wöimusest üle käiwad, 
ja waadatakse ettepanekud pöhjuskirja muutmise 
ja täiendamise kohta läbi.

§ 20.

Et üleüldise koosoleku otsused maksaksiwad, 
piab kõige wühem pool osa kõigist liikmetest 
koos olema. Kui tarwilik jagu liikmeid koos­
olekule et ole ilmunud, määratakse, uus koosolek,
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въ несостоявшемся собран!и, не рашЬе, впрочемъ, 
пяти дней новое собрате, которое приступаетъ 
къ занятшмъ, въ какомь бы числе ни собрались 
на этотъ разъ члены, о чемъ вей участники об­
щества поставляются въ известность при объяв­
ивши имъ о предстоящемъ собранш.

§ 21.

Вопросы объ измйнети или дополненш 
устава обсуждаются общимъ собрашемъ, въ со­
ставе 2|з всех-ъ членовъ общества, и вносятся на 
утверждеше Правительства установленнымъ по- 
рядкомъ. Въ такомъ же составе общихъ собранш 
обсуждаются вопросы о закрытш общества и ис- 
ключенш членовъ изъ онаго.

§ 22.

Вей дела въ общихъ еобраншхъ реша­
ются простымъ болышшетвомъ голосовъ на- 
личныхъ членовъ, за исключетемъ вонросовъ 
объ исключенш членовъ, измененш устава и 
закрытш общества, для решетя которыхъ не­
обходимо большинство 2|з голосовъ наличныхъ 
участниковъ общаго собранш. Постановлены
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mitte enne 5 püewa, kes asju toimetama hakkab, 
selle püüle maatamata, kui palju liikmeid kokku 
on tutn ub ; mida kõikidele liikmetele ühes lü­
hema koosoleku kuulutusega teadustatakse.

• 21.

Küsimused põhjuskirja muutmise ehk täien­
duse asjus arutatakse üleüldisel koosolekul, kui 
süül kõige wühemalt kaks kolmandikku kõigist liik­
metest koos on, ja saadetakse seatud korra järgi 
riigiwalitsusele kinnitada. Niisama suguse liik­
mete hulgaga arwatakse üleüldisel koosolekul ka 
seltsi kinni panemise ja liikmete Väljaheitmise 
küsimused.

§ 22.

Üleüldisel koosolekul tehakse kõik otsused 
koosolewate liikmete häälte enamusega, püüle liik­
mete Väljaheitmiste, põhjuskirja muutmise ja 
seltsi kinnipanemise küsimiste, millede otsustami­
seks üleüldise koosoleku 2\s liikmete häälte ena­
mus tannis on. Üleüldise koosoleku otsasid pia-
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общихъ с обрати обязательны какъ для при­
сутствующих^ такъ и для отсутствующих^ 
членовъ.

§23.

О времени и месте общихъ собрашй, 
равно какъ и предметахъ подлежащихъ об­
суждение въ нихъ, Правлеше заблаговременно 
извЬщаетъ членовъ общества и подлежащую 
полицейскую власть. Въ общемъ собрашй мо- 
гутъ быть обсуждаемы только те вопросы, ко­
торые значатся въ приглашении на собрате и 
при томъ им'йютъ непосредственное отношете 
къ деятельности общества.

§24.
Одобренный общимъ собрашемъ годовый 

отчетъ общества печатается въ Лифляндскихъ 
Губерискихъ Ведомостяхъ и представляется 
Лифляндскому Губернатору, на русскомъ языке, 
въ двухъ экземнлярахъ, для сведены его и Стра­
ховано Комитета при Хозяйетвенномъ Департа­
менте Министерства Внутреннихъ Дйлъ, куда 
доставляются тбмъ же порядкомъ пять экземп- 
ляровъ сего устава, въ случае отпечатаны онаго.
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wad nii hästi koosolejad, kui ka puuduwad liik­
med täitma.

§ 23.

Üleüldise koosoleku aeg ja koht, kui ka kõne 
alla tulewad asjad antakse walitsuse poolt aegsaste 
seltsi liikmetele kui ka kohalise politseile teada. 
Arutamise alla tulewad ainult need asjad, mis 
kutsekirjas nimetatud on ja põhjuskirja järele 
määratud seltsi tegewusesse puuduwad.

§ 24.

Üleüldise koosoleku poolt wastu wöetud 
seltsi aruanne trükitakse Liiwimaa kubermangu 
ajalehes ära ja pannakse, mitte hiljem, kui kaks 
kuud pärast aruande aasta lõppu, Liiwimaa ku­
berneri härrale wenekeeles 2 eksemplaris ette ja 
teadustatakse Sisemiste asjade ministeeriumi ma­
japidamise Depardemangule, kuhu sellel samal 
teel ka wiis eksemplari pöhjuskirjast saadetakse, 
kui neid piaks wenekeeles trükitama.
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§25.

Общему собранно членовъ общества пре­
доставляется установлять, независимо отъ ука- 
занныхъ въ § 7 устава сборовъ, денежные 
взносы въ пользу общества — на содержание 
письмоводителя при Правлении, на канцеляр- 
CKie расходы онаго, а въ случай надобности 
и на npioöpÜTeme ножарныхъ инструментовъ 
для общества и другш, клон яиц я ся къ пред­
охранению отъ пожара цйли. Взносы эти рас­
пределяются между членами общества, про­
порционально количеству вознаграждение при- 
читаюгцагося каждому изъ членовъ, въ случай 
постигшаго его постройки пожара.

§26.
Возникающая между членами общества и 

Правлешемъ недоразумйшя рйшаются общимъ 
собрашемъ участниковъ общества.

IV. Закрьте Общества.

§27.
О закрытш общества печатается въ „Пра-
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§ 26.

Üleüldine koosolek wõib pääle § 7 nime­
tatud abiraha weel seltsi kasuks maksusi seada, 
nagu: walitsuse kirjatoimetaja palgaks, selle kant­
selei kuludeks, tarwilisel korral aga ka tuletörju- 
mise riistade ja muude asjade muretsemiseks, mis 
tulekahju eest hoidmiseks tarwilikud on. Need 
maksud pandakse selle järgi liikmete pääle, kui 
palju keegi neist tulekahju korral abi saab.

§ 26.

Waidlemised, mis seltsi liikmete ja walit­
suse wahel töusewad, seletatakse üleüldise koos­
oleku poolt.

IV. Seltsi (kinnipanemine) lõpetamine.

§ 27.

Seltsi lõpetamist kuulutatakse „Walitsuse
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вительственномъ ВбстникЪ11 и Лифляндскихъ 
Губернскихъ [Ведомостяхъ и доводится до 
свйдЗшш Министерства Внутреннихъ Дйлъ, 
чрезъ посредство Лифляндскаго Губерна­
тора, а наличныя суммы общества упот­
ребляются, согласно приговору общаго соб­
рания членов?,, одобренному Губернскимъ 
Начальствомъ.

§ 28.

Д’Ьйствш общества могутъ быть прекра­
щены и по распоряженью Губернатора, въ силу 
нредоставленнаго ему по закону (от. 821 т. 
П Св. Зак. Общ. Губ. Учрежд., издатя 
1 8 9 2 года.) права закрывать общества 
при обнаружена въ нихъ чего либо против- 
наго государственному порядку, общест­
венной безопасности и нравственности; при 

-чемъ Губернаторъ имйетъ право закрыть 
общество всегда, когда нризнаетъ это нуж­
ным?,, по дошедшимъ до него свЪд'Ьшямъ 
о безпорядкахъ или нарушеншхъ устава, о
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Teadaandjas ja Liimi kubermangu ajalehes" ja 
antakse Liiwimaa kuberneri härra läbi Sisemiste 
asjade Ministeriumile teada, aga seltsi päralt 
olem raha tarwitatakse üleüldise koosoleku otsust 
mööda, kubermangu Valitsuse kinnitamise järele.

§ 28.

Seltsi tegewust wöib ka kuberneri härra te­

male antud õiguse (§ 321 II jag. üleüld. ku- 

berm. Sead. kogu wäljaant. 1892 a.) järele 

lõpetada, kui sääl midagi riigikorra, seltsliku elu 

ehk kombe wastalist leida on; selle juures on 

kuberneri härral õigus igal ajal selsi kinni panna, 

kui tema seda tarwiliku arwab olewat, temale 

antud teaduste järele, kui seltsis korratust ehk 

põhjuskirjast üleastumisi ette on tulnud, millest
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чемъ и доводить до свгЬд*тя Министерства 
Внутренними ДЪлъ,

Подписали:

За Директора, Управляющий Страх. Отдбломъ 
Ж. Остр огр о д eniü.

Скрепили: Старили Ревизоръ Ф. Аделунгъ.

Вйрно: Младнпй Ревизоръ Н. Шелькингъ.
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tema ka Sisemiste asjade Ministeriumile teadust 

annab.

Allakirjutanud:

Direktori eest kinnituse jaoskonna walitseja
M. O str o g radski.

Kinnitas: Wanem Rewisor F. Adelung.

Oige: Noorem Rewisor N. S ch e l k i n g.

\





„Утверждаю.“ Рига, 31. Января 1890. г.
Лифдяндекгй Губернаторъ Зиновьевъ.

ИНСТРУКЦ1Я
ВЕЙБСТВЕРСКАГО

Общества взаимнаго вспоможет 
при псшарныгв случаяхъ.

„Kinnitan Riias 31. j annani i890 a.
Liiwi kuberner S i n o w j e w.

Eeskiri.
R e g о 1 d i

walla wastastiku tulekahjude juu­
res awitamise Seltsile.



I. О иостройкЪ новыхъ вданiй и объ 
у к а з а н i и мКета пхъ расположен! я.

§ 1.
Каждый членъ общества, преднологающш 

возвести постройку, извйщаетъ о томъ прав- 
леше, которое указываете м'Ьсто для постройки.

§ 2.
Для предотвращения огульныхъ пожаровъ, 

слйдуетъ постройки обсаживать скорорасту­
щими деревьями и размещать отдельный стро­
ены въ возможно больными растояши другъ 
отъ друга, а именно: жилы я строены, хлйвъ,
и конюшни не ближе 20 сажень,— овинъ, куз­
ницу и баню не ближе 50 сажень отъ дру- 
гихъ строены:.

П р и м t ч а и i е. Овины, кузницы и бани должны быть, 
по; возможности, построены, отъ ирочихъ ст- 
роенШ, въ сторонй, противоположной господ- 
етвующимъ, въ местности, вбтрамъ.

§ 3.
Правлены общества наблюдаетъ за т£мъ, 

чтобы въ существующихъ уже строеныхъ, отст-



I. Uute hoonete ehitamisest ja nende aseme 
määramisest.

§ i.
Igaüks seltsi liige, kes uut hoonet tahab ehi­

tada, piab seda Seltsi walitsusele teada andma, 
kes selleks ehituse koha kütte näitab.

§ 2.

Kergesti põlema halkamatest hoonetest, tule 
kinni hoidmiseks, tulewad need hooned ruttu 
kaswawate puudega ümbert ära istutada ja ük­
sikud hooned uks teisest kaugele ehitada, nimelt: 
Elumajad, laut ja tallid 20 sülda, — rehi, se­
pikoda ja saun 50 sülda teistest hoonetest.

Tähendus: Rehi, sepikoda ja saun piawad ikka harilikult 
puhuwatest tuultest, alla tuule ehitatud saama.

§ 3.
Seltsi walitsus waatab selle järele, et hoonete 

juures mis lähema maa pääle on ehitud, kui § 2



— 36 —

оягцихъ одно отъ другихъ въ растоянш, менее 
определенная § 2, не были более производи­
мы капитальный исправлены, какъ наир, уст­
ройство новыхъ потолковъ, крынгь, пристроекъ 
и т. и. Не просвещается производство въ 
вихъ мелкихъ починокъ оконъ, дверей и т. и.

§ 4.
Печи въ здашяхъ следуетъ делать еъ 

кирпичными трубами, выводя оныя сверхъ 
крыши на одинъ аршинъ.

§ 5.
Печи следуетъ класть не въ т'Ьсныхъ 

мЪстахъ, и при томъ отъ земли или отъ ка- 
меннаго основаны, и складывать отъ деревян- 
ныхъ стйнъ кирпичемъ или оставлять около 
печи пустое место.

§ 6.
Потолки въ жилыхъ иокояхъ и стенахъ 

должны быть устроены плотные, съ насыпью 
толстая слоя песку.

II. О предосторожностяхъ отъ 
пожаровъ.

§ 7.
Въ усадьбахъ, которыя отъ рбкъ, капа-
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nimetatut), mitte enam suuri parandusi ei saa ette 
wöetud, nagu: uute järkude, lagede ja katuste ehitusi 
jne. wähemad ehitused, nagu: uste ja afante 
parandamised ei ole mitte keelatud.

§ 4.

Majade ahjud ja nende korstnad piawad 
telliskiwift olema ja korstna ots (üks) 1 arsin ka­
tusest mälja ulatama.

§ 5.

Ahjud et pia mitte kitsa kohtade paale ehita­
tud saama, ka piawad need maa ehk kiwi aluse pääl 
seisma, ja jääl, kus puu sein ligidal on, tuleb 
telliskiwi korraga ära lahutada.

§ 6. .
Elumajade ja eeskodade laed piawad kind­

lad ja paksu Uima korraga kaetud olema.

II. Ettewaatusest tulekahjude eest.

§ 7.

Taludes, mis jõe ehk mee äärest kaugel on,
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ловъ и прудовъ отстоять не близко, имбть по 
возможности колодези устроенные такъ, чтобы 
удобно было пользоваться изъ нихъ водою во 
время пожара.

§ 8.

На чердакахъ домовъ и другихъ мбстахъ 
имбть чаны съ водою.

§ 9.
Домохозяевамъ вменяется въ обязанность 

наблюдать, чтобы веб домовыя трубы въ ихъ 
домахъ были бы вычищены по крайней мбрб 
однажды въ мбеяцъ, чтобы жилые покои топи­
лись въ обыкновенные часы, а не по ночамъ, 
и чтобы веб мбста, въ которыхъ днемъ быль 
разводимъ огонь, были осмотрбны вечеромъ, ири- 
чемъ найденный еще огонь слбдуетъ загасить 
водою.

§ ю.
Во время топлены овиновъ, хозяевамъ или 

ихъ работникамъ быть при овинахъ неотлучно 
и, на всякш случай, имбть въ готовности въ 
кадкахъ воду.

t § И-
Воспрещается употреблять быстро восп-

i
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piawad niisugused kaewud olema, kust tulekahju kor­
ral hõlpsuste wett kätte wöib saada

§ 8.

Pööningul ja mujal, piawad meega täide­
tud tõrukesed olema.

§ 9.

Maja peremeestele saab kohuseks tehtud, jä­
rele waadata, et kõik korstnad ja lõõrid korras 
on ja wähemalt iga kuu üks kord pühitud saa- 
mctb. Ahjude kütmist ei tohi mitte ohtatel ega 
öösetel ette wõtta, waid päewa ajal aru järele, 
aga õhtu piawad ahjud läbi waadetud ja ka tuli, 
kus seda leida on, ära kustutatud saama.

§10.
Rehe kütmise aeg piab inimene alati rehe 

juures olema, ja kellel wesi käepärast on.

§11.

Ruttu põlema minejad materjalid saawad, 
nagu: kuiwad oksad, lehed ja kasetohud köwasti ära
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ламеняющееся топливо какъ-то: cyxie сучья, 
листья, хвои и т. п. Жилыя комнаты, въ осо­
бенности во время пировъ, не должны быть 
разукрашиваемы бумагою, остружииами и т. п.

§ 12.

Вещества, подверженный скорому воспла­
менению, какъ-то: порохъ, е/Ьра, смола, спички, 
с*но, солома, рогожи, пенька, ленъ и т. н. не 
должны быть хранимы на иечахъ, или близь 
оныхъ, на чердакахъ и въ другихъ м-Ьстахъ, 
гд* оныя могутъ подвергнуться опасности отъ 
огня. Хл*ба въ скирды близь овиновъ не ск­
ладывать.

' 13.

Запрещается ходить съ зажженною лучи­
ною или св*чею безъ фонаря на чердаки, въ 
конюшни, въ кладовыя, въ погреба и другш 
домашшя строены. Если потребуется сходить 
на чердакъ или другое домашнее строеше съ 
огнемъ, то держать оный въ фонаряхъ, кото­
рые для таково употреблены им*ть но возмож­
ности жестяные, со стекломъ, но не бумажные.

§ 14.

Въ м*стахъ склада легко воспламеняющих­
ся веществъ и при производств* хозяйствен-
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keelatud, kütte materjaliks pruulimast. Eluruu­
mid ei pia mitte kunagi pidude aeg paberitega 
ilustatud olema.

§12.

Tuld wötjad materjalid, nagu: püssirohi, 
weewel, maik, tökat, tuletikud, õled, linad, ragusk 
jne. piab ahjudest ja tule kardetawatest kohtadest 
kaugel hoitud saama. Wilja ei tohi mitte rehe 
lähedale kuhja panna.

§13.

Põlema küünlaga ja peeruga, ilma laternata, 
ei tohi pööningul, tallis, aidas ega mujal kohal 
käia. Laternad piawad plekist olema, kindla 
klaasidega.

§ 14.

Wiljapeksmise ja linategemise juures, nii­
sama ka teiste tööde juures, kus kergesti põ­
lema hakkajate materjalidega ümber käiakse, keela-
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ныхъ работъ надъ легко воспламеняющимися 
веществами, напр. при молотьбе хлеба и т. п. 
воспрещается курить табакъ и зажигать огонь, 
который въ случай надобности слйдуетъ при­
нести извне въ закрытыхъ фонаряхъ. Вблизи 
такихъ мйстъ и вообще построекъ дозволяется 
курить только изъ закрытой трубки.

§ 16.

Хозяинъ обязанъ наблюдать за тймъ, что­
бы во всйхъ его помЬщеншхъ обращались 
осторожно съ огнемъ; онъ долженъ особенно 
зорко следить за малолетними, престарелыми 
и слабоумными.

§ 16.
Каждый членъ общества долженъ иметь 

на готовй ведра и железный багоръ, удобный 
для сломки горящихъ построекъ. Къ месту 
пожара, отстоящему не более трехъ верстъ, 
должны спешить все лица, способный къ 
тушетю пожара, съ упомянутыми баграми и 
другими годными къ тушетю пожара приспо­
собившими.

§ 17.
Члены Правлетя, каждый въ своемъ участ­

ке, осматриваютъ, не менее раза въ четверти 
года, все трубы и печи, при чемъ указыва-
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takse kõwaste paberossi ja sigari suitsetamist, kui 
ka tuld tõmmata, seda piab latrega mujalt tooma. 
Niisuguste kohtade ja üleüldse hoonete lähedal 
tohib ainult kindise kaanega piibust suitsetada.

§ 15.
Peremees piab waatama, et igal pool tema 

ruumides tulega ettewaatlikult ümber käiakse, ise­
äranis hoolega piab tema alaialiste, manade ja 
nõdrameelsete järele waatama.

§16.
Igal seltsi liikmel piawad käepärast olema: 

pangid ja raudne poomsak, põlema maja maha 
lõhkumise ja kustutamise jaoks. Kui tulekahju mitte 
üle 3 wersta kaugel ei ole, piawad köiktööjöu- 
lised inimesed tarwiliste kustutamise riistadega 
õnnetuse kohale kustutamise juure appi minema.

§17.
Igaüks walitsuse liige piab kõige wähem 4 

korda aastas oma ringkonnas olewad ahjud ja korst­
nad läbi waatama ja kus wiga leiab, seda ära pa-
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ютъ, чтобы испорченный были починены, а вет- 
xie переделаны, назначая на то срокъ отъ 3 
до 10 дней. Въ случай неисполнения сдйлан- 
наго указанш, членъ Правленш докладываетъ 
о томъ общему собранно членовъ Правленш, 
которое, если найдетъ домохозяина виновными, 
вправе взыскать съ него денежный въ пользу 
кассы общества штрафъ до 5 руб. или на­
чать судебное его преследование.

Т1римгйчан1е. Членъ общества, о зам4ченномъ ямъ 
пеисполненш сей иаструкцш, заявлаетъ местному 
участковому члену Нравленш.

§ 18.

О нричинахъ каждаго иожарнаго случая, 
Правление производить на мйстй изслйдовате, 
въ самый день пожара или въ слйдующш за 
нимъ день, съ составлетемъ объ оказавшемся 
протокола и, если окажется, что пожарь прои- 
зошелъ отъ небрежности или же умышленно, 
то возбуждаетъ нротивъ виновяаго судебное 
преследование.

III. О доставлены на м&сто стро­
ев а г о м а т е р i а л а.

§ 19.
Члены общества, не доставившие въ срокъ 

причитающихся съ нихъ въ пользу погорйльца,
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randada ehk uued ehitada laskma, selleks 3—10 
püewa aega andes. Kui aga walitsuse liikme et­
tepanek täidetud et saa, annab walitsuse liige 
seda üleüldise walitsuse koosolekule teada, ja kui 
see maja peremehe süüdlase leiab olewat, on te­
mal õigus süüdlase käest seltsi kassa häaks kuni 
5 rbl. trahwi sisse nõuda, ehk kohtu karistamise 
alla anda.

Tähendus: Seltsi liige, kes tähele on pannud, et see ju» 
hatuse kiri mitte täidetud ei saa, piab seda ühele toa- 
Illsuse liikmele üles anbma.

§18.

Püüle igaüht tulekahju piab seltsi walitsus 
sellel samal päewal ehk ka teisel päewal päüle tu­
lekahju asja ülekuulama ja protokolli wõtma, ja kui 
leida on, et tulekahju meelega ehk hooletuse läbi 
sündinud, siis piab süüalust kohtu alla andma.

III. Ehituse materjali kohale wedamisest.

§19.

Seltsi liikmed, kes määratud ajal õnnetuse 
kandjale raha ja materjali abi kätte ei toimeta,
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по определенно Правлены, строеваго матери­
ала и денежнаго взноса, подвергаются денеж­
ному, въ пользу кассы, штрафу въ 2 руб., а 
при неисполненш вторичнаго приглашены въ 
4 рубля.

,§ 20.

За количество и доброкачественность ст­
роеваго матершла отвбтетвуетъ Правлеше.



47

langewad raha trahwi alla seltsi kassa hääks 
kuni 2 rublani, aga kui teist korda täitmata jä- 
tawad, siis kuni 4 rublani.

§20.

Ehituse materjali armu ja hääduse eest 
wastutab seltsi walitfus.




